
Для инородцевъ. В. и Э. Вахтеровы. Міръ въ разсказахъ для дѣтей. 
Первая послѣ букваря книга для класснаго чтенія въ начальныхъ учили­
щахъ. Ц. 30 к. Изд. Сытина.

Просмотрѣвши всю эту очень хорошую классную хрестоматію, соста­
вленную такими извѣстными педагогами, какъ г-да Вахтеровы, мы все вре­
мя спрашивали себя, что означаетъ надпись на самомъ верху заглавнаго 
листа книги—для инородцевъ: вся хрестоматія написана обыкновеннымъ. 
русскимъ языкомъ и ни по содержанію, ни по изложенію ничѣмъ не отли­
чается отъ всѣхъ такихъ хрестоматій, предназначенныхъ для великорус­
скихъ дѣтей. Правда, надъ буквами есть какіе-то, очень пестрящіе въ гла­
захъ читателей, знаки, очевидно, руководящіе правильнымъ удареніемъ. Но 
кромѣ нихъ, что даетъ лежащая передъ нами книга для инородцевъ? Для 
какихъ именно инородцевъ она предназначается? Въ Россіи 100 народовъ, 
можетъ-ли книга, приспособленная для инородцевъ сѣвера, востока—зырянъ, 
башкиръ и др.—одинаково быть пригодна инородцамъ Кавказа? Или тутъ 
вся суть въ этихъ надстрочныхъ знакахъ, одинаково необходимыхъ для 
всѣхъ «инородцевъ»? Вѣдь глубокоуважаемые авторы книги, занимающіе 
такое высокое положеніе въ русской педагогіи, прекрасно знаютъ, что ино­
родцы, дѣйствительно, страшно нуждаются въ приноровленныхъ для нихъ 
школьныхъ книжкахъ, и эти два слова, которыя они прочтутъ въ объявле­
ніяхъ о книгѣ Вахтерова, заставятъ ихъ наброситься на пріобретеніе ея. 
її что-же они получатъ: ту-же русскую книгу, какую они такъ же не по­
нимаютъ, какъ и всякую другую, съ тѣми-же описаніями невиданной чу­
жой природы, разсказами изъ чужой жизни и чужой литературы. Г-да 
В. и Э. Вахтеровы не могутъ не знать, что для всѣхъ инородцевъ Россіи 
не можетъ годиться одна книга, и что дѣло вовсе не въ удареніяхъ. Кни­
га, на которой стоитъ надпись «Для инородцевъ», должна и по содержанію 
своему соотвѣтствовать природѣ и быту той или другой группы инород­
цевъ, того или другого народа. С. Русова.


